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บทความวิจัย (Research Article) 

กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE 
Humor Strategies in Isan Folk Tales  
on THAI TALE YouTube channel  

ธีรพงศ์ มีโภค1 
Teerapong Meepoke1 

 
บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพื้นบ้าน
อีสานช่องยูทูบ THAI TALE โดยคัดเลือกวิดีโอที่มีจำนวนผู้เข้าชมมากกว่า 1,000,000 ครั้ง ตั้งแต่      
เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2560 - เดือนธันวาคม พ.ศ. 2561 จำนวน 62 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า
นิทานก้อมอีสานช่องยูทูบ THAI TALE ปรากฏกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันจำนวนทั้งสิ้น 12 กลวิธี 
แบ่งเป็นกลวิธีด้านเนื ้อหา 6 กลวิธี ได้แก่ 1) การหักมุม 2) การล้อเลียน 3) การตีความผิด  
4) การสร้างเรื ่องสัปดน 5) การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที่เพิ่งเกิดขึ้น  6) การใช้ตรรกะที่ผิด     
และกลวิธีด้านภาษา 6 กลวิธี ได้แก่ 1) การใช้คำกำกวม 2) การใช้คำพ้อง 3) การใช้สัญลักษณ์        
4) การกล่าวเกินจริง 5) การแปลสำนวนตามความหมายประจำ 6) การใช้การพรรณนาหรือ
บรรยายอย่างตรง ๆ 
คำสำคัญ: อารมณ์ขัน กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน นิทานก้อม 
 
Abstract 
This article aims to analyze the humor strategies in Isan Folk Tales on THAI TALE 
YouTube channel by selecting 62 videos with more than 1,000,000 views from 
February 2017 - December 2018. The results of the study revealed that the Isan Folk 
Tales on THAI TALE YouTube channel have 12 humor strategies, divided into 6 
contents strategies as follows: 1) plot twisting, 2) parody, 3) misinterpretation, 4) be 
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indecent, 5) contradicting recent behavior, 6) false logic, and 6 language strategies 
as follows: 1) ambiguity, 2) synonyms, 3) symbols, 4) exaggeration, 5) literally 
translation of the idioms, 6) directly descriptions.   
Keywords: humor, Humor Strategies, Isan Folk Tales 
 
บทนำ 
 อารมณ์ขันเป็นเรื ่องที่มนุษย์ทุกคนมีอยู่ในสายเลือด โดยเฉพาะในสังคมไทยที่จะเห็น
อารมณ์ขันแทรกอยู่กับการแสดงพื้นบ้านในลักษณะต่าง ๆ (วรรณวรพงษ์ หงส์จินดา, 2538, น. 59) 
และยังปรากฏอารมณ์ขันอยู่ในวรรณคดีไทยหลายเรื่อง เช่น ระเด่นลันได พระมะเหลเถไถ เป็นต้น 
ดังที่กุหลาบ มัลลิกะมาส (2528, น. 82) กล่าวว่า อารมณ์ขัน คือ คุณสมบัติประการหนึ ่งใน
วรรณคดีซึ่งเป็นเครื่องผ่อนคลายความเครียด อารมณ์ และสร้างความบันเทิงได้ดี  
 นิทานก้อม เป็นวรรณกรรมพื้นบ้านขนาดสั้นของชาวอีสานมีเนื ้อหาสนุกสนานสร้าง
อารมณ์ขันให้แก่ผู้ฟัง บางครั้งเป็นเรื่องหยาบโลน หรือความสัมพันธ์ทางเพศที่ผิดปกติวิสัยและขัด
ต่อศีลธรรมอันดีงาม แต่ชาวอีสานก็ยอมรับนิทานก้อมในฐานะเครื่องบันเทิงอารมณ์และได้รับความ
นิยมในสังคมอยู่ไม่น้อย  
         ชาวอีสานนิยมเล่ากันอย่างแพร่หลาย เรื่องราวที่นำมาเล่าล้วนแต่เกี่ยวข้องกับสังคมและ
วัฒนธรรมของชาวอีสานทั้งสิ้น ดังที่จารุวรรณ ธรรมวัตร (2555, น. 12) กล่าวไว้ว่า ชาวอีสานนิยม
เล่านิทานก้อมสู ่กันฟังอย่างเพลิดเพลิน ผู ้เล่านิทานนั้นต้องผ่านประสบการณ์ชีวิต มีความรู้
กว้างขวาง สามารถเล่าได้อย่างไพเราะ ถ้าครอบครัวใดมีความสามารถด้านหมอลำก็จะเล่านิทาน
โดยการลำ หากผู้เล่าเป็นวัยหนุ่มและวัยทำงาน ก็ชอบเล่าและชอบฟังนิทานมุกตลกที่ เรียกว่า
นิทานก้อม ซึ่งบริบทของการเล่าอาจเป็นช่วงเวลาว่างงาน แล้วมีการพบปะสังสรรค์ จึงมีการ
สอดแทรกนิทานก้อมเป็นของแถมและเป็นสิ่งชูรสในการแลกเปลี่ยนประสบการณ์ จึงถือได้ว่า
นิทานก้อมเป็นวรรณกรรมสำเริงอารมณ์ท่ีมีความสนุกเพลิดเพลิน 
 ปัจจุบันนิทานก้อมไม่ใช่วรรณกรรมมุขปาฐะเพียงอย่างเดียว แต่มีการบันทึกเป็นลาย
ลักษณ์อักษร และมีการบันทึกการแสดงนิทานก้อมผ่านสื่อออนไลน์ต่าง ๆ ด้วยการเปลี่ยนแปลง
รูปแบบการถ่ายทอดในลักษณะนี้เป็นการเปลี่ยนแปลงรูปแบบทางสังคม เพราะโอกาสที่คนอีสาน
จะมาพบปะสังสรรค์กันเหมือนเมื่อในครั้งอดีตน้อยลงยูทูบ (YouTube) ถือเป็นอีกช่องทางหนึ่งใน
การเผยแพร่วิดีโอการแสดงนิทานก้อมอีสานที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก โดยจากการสำรวจ
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ช่องยูทูบนิทานก้อมอีสานพบว่าช่องยูทูบ THAI TALE มีผู้ติดตามสูงสุด จำนวน 1.74 ล้านคน ซึ่งมี
การนำเสนอได้อย่างน่าสนใจ 
 จากงานวิจัยที่ผ่านมาปรากฏการศึกษาเกี่ยวกับนิทานก้อมไว้ไม่มากนัก เช่น กนกศักดิ์ ธานี 
(2556) “เรื่องเล่าตลกกับการนำเสนอภาพอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมในวีดีทัศน์นิทานก้อมสำนวน
อีสาน” วีรภัทร บุญมา (2559) “การปรับตัวของนิทานก้อมบนยูทูบ” และปรีชา จันทร์เทพ 
(2561) “นิทานก้อมอีสานคุณค่าและการอนุรักษ์เพ่ือส่งเสริมวิถีชีวิตของคนอีสาน”   
 ส่วนงานวิจัยที่เกี ่ยวกับกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในสื่อประเภทต่าง ๆ เช่น นิศารัตน์ 
ส ุทธ ิวรณ์ (2543) “ว ิเคราะห์เนื ้อหาและกลวิธ ีการสร้างอารมณ์ขันในบทขำขันเร ื ่องเพศ  
จากอินเทอร์เน็ต เว็บไซต์ http://www.sanook.com/joke” ศิริพร ภักดีผาสุข (2549) “อารมณ์
ขันในการ์ตูนการเมืองไทย” ปรัชญาพร ทองประสิทธิ์ (2555) “การศึกษาการใช้ภาษาและกลวิธี
การสร้างอารมณ์ขันไทยในละครตลกสถานการณ์” และวีณา วุฒิจำนง (2562) “กลวิธีการสร้าง
อารมณข์ันในรายการจำอวดหน้าจอ” 
 เมื่อผู้วิจัยนำงานวิจัยข้างต้นมาประมวลรวมประเด็นในการศึกษา พบว่ายังไม่มีงานวิจัย
ของผู้ใดที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการสร้างอารมณ์ในนิทานก้อมพื้นบ้านอีสาน ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจ
ศึกษานิทานก้อมอีสานในช่องยูทูบ THAI TALE เพ่ือศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันของนิทานก้อม
ในบริบทสังคมชาวอีสาน  
 
วัตถุประสงค ์

เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพ้ืนบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 เก็บข้อมูลจากคลิปวิดีโอนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE ที่มีจำนวนผู้เข้า
ชมมากกว่า 1,000,000 ครั ้ง ตั ้งแต่เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2560 - เดือนธันวาคม พ.ศ. 2561  
(ณ วันที่ 25 ธันวาคม 2563) จำนวน 62 เรื่อง ดังนี ้

1. จอบถ่ายคลิปผู้สาว (25 ก.พ. 60) 
2. รหัสลับหลอยเมียเขา (25 ก.พ. 60) 
3. หลอยเสี่ยวเมีย (25 ก.พ. 60) 
4. สวมฮักสวมฮอย (25 ก.พ. 60) 
5. ผู้สาวมักของใหญ่ (25 ก.พ. 60) 

21. ขึ้นสวรรค์ (19 ก.ค. 60) 
22. ผีมาใหม ่(24 ก.ค. 60) 
23. สาวแพนยังบริสุทธิ์ (4 ส.ค. 60) 
24. สาวแพนจุ่มโบ๊ะ (12 ส.ค. 60) 
25. สาวแพนอยากได้ผัว (19 ส.ค. 60) 
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6. มันบ่แม่นพ่อมึง (4 เม.ย. 60) 
7. เขยซ่าส์แม่เฒ่าซวง (17 เม.ย. 60) 
8. โจรปล้นสวาท (22 เม.ย. 60) 
9. ไสว่าแทงบ่เข้า (27 เม.ย. 60) 
10. หลอยเมียอาเฮียหลี (1 พ.ค. 60) 
11. สลับคู่ชู้เสี่ยว (9 พ.ค. 60) 
12. จังซี่ต้องตีไข่ (19 พ.ค. 60) 
13. สาวแพนมักของเก่า (27 พ.ค. 60) 
14. สาวแพนแหวนซำได๋ (2 มิ.ย. 60) 
15. โจรปล้นน้ำมันหมู (7 มิ.ย. 60) 
16. ขอเมียเสี่ยว (16 มิ.ย. 60) 
17. ตั๋วเบิ่งของสาวแพน (23 มิ.ย. 60) 
18. ลักหลอยสาวแพน (29 มิ.ย. 60) 
19. สาวแพนผิดผี (5 ก.ค. 60) 
20. โจรสายหื่น (10 ก.ค. 60) 
41. ตรวจสาวแพน (17 มี.ค. 61) 
42. นางฟ้าหรือ่าผีบอป (10 ก.พ. 61) 
43. มักดัมม่ี (20 พ.ค. 61) 
44. ปล้นเอาบุญ (24 พ.ค. 61) 
45. เสียเคราะห์แก้คะลำ (3 มิ.ย. 61) 
46. หลอยน้าสาว (19 มิ.ย. 61) 
47. ปูนาขาแก (4 ก.ค. 61) 
48. เฮ็ดของ (15 ก.ค. 61) 
49. ผีเผดอยากลงนาฮก (18 ก.ค. 61) 
50. บ้าสมบัติ (29 ก.ค. 61) 
51. พ่นพิษปลาดุก (14 ส.ค. 61) 

26. ขอครางได้บ่ (27 ส.ค. 60) 
27. ไข่ต๋งสาวแพน (16 ก.ย. 60) 
28. สาวแพนยังบ่สุด (3 พ.ย. 60) 
29. สาวแพนกับบักแตง (11 พ.ย. 60) 
30. ขอเบิ่งแน (19 พ.ย. 60) 
31. กลิ่นของสาวแพน (25 พ.ย. 60) 
32. เข้าเบิ่ดแล้ว (27 พ.ย. 60) 
33. สาวแพนดีแตก (5 ธ.ค. 60) 
34. สิตอบแทนแม่เฒ่า (12 ธ.ค. 60) 
35. ล่อเบิ่งของสาวแพน (31 ธ.ค. 60) 
36. หมอเทวดา (3 ม.ค. 61) 
37. เชื่อหมอย้อนเรียนมา (14 ม.ค. 61) 
38. ต่อแขนต่อขา (22 ม.ค. 61) 
39. บักตาเดียว (28 ม.ค. 61) 
40. ถ่าดูดนม (10 ก.พ. 61) 
52. ของแท้หรือของปลอม (23 ส.ค. 61) 
53. เคียวอีหลี (1 ก.ย. 61) 
54. ลงโอ่งกับเมียเพ่ิน (22 ก.ย. 61) 
55. ตรวจภายใน (8 ต.ค. 61) 
56. สาวเก็บกด (16 พ.ย. 61) 
57. สาวขี้เหล้า (22 พ.ย. 61) 
58. เฮ็ดลูกแทน (24 พ.ย. 61) 
59. นมบ่สำกัน (27 พ.ย. 61) 
60. ถืกหลอยเมีย (7 ธ.ค. 61) 
61. หม่องมักบักตาเดียว (20 ธ.ค. 61) 
62. คาถาหลอยผู้สาว (28 ธ.ค. 61) 
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แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับอารมณ์ขัน 
 ทฤษฎีอารมณ์ขัน (Humor Theory) คือทฤษฎีที่พยายามอธิบายอารมณ์ขัน หน้าที่ทาง
สังคมของอารมณ์ขัน และปัจจัยที ่ส่งผลต่ออารมณ์ขัน (สุพาณี วรรณาการ, 2556, น. 204) 
Bernard S. Coyne (1974, p. 562-564, อ้างถึงใน กัญญา นาคสิทธิวงษ์, 2531, น. 21-24)  
ได้อธิบายเกี่ยวทฤษฎีอารมณ์ขันไว้ว่า จากความคิดนักปราชญ์หรือนักทฤษฎีได้กล่าวถึงสาเหตุที่
ก่อให้เกิดอารมณ์ขันไว้หลายลักษณะ ซึ่งแบ่งความคิดนั้นออกเป็น 2 ลักษณะใหญ่ ๆ คือ เห็นว่า
อารมณ์ขันและเสียงหัวเราะเป็นความน่ากลัว ความก้าวร้าว ความต้อยต่ำ และเห็นว่าอารมณ์ขัน
เป็นสิ่งบริสุทธิ์ เป็นความสนุกสนานไม่มีพิษภัย หรือหากจะแบ่งให้ชัดเจนยิ่งขึ้นก็สามารถแบ่ง
ทฤษฎีอารมณ์ขันได้ 3 ทฤษฎี ดังนี้ 
 1. ทฤษฎีความเหนือกว่าและการทำให้ต่ำต้อยลง (Superiority and Degradation) 
ทฤษฎีนี้เป็นทฤษฎีที่เก่าแก่ที่สุด และยังคงใช้ได้จนถึงปัจจุบัน ทฤษฎีกลุ่มนี้เชื่อว่า ผู้ที่จะหัวเราะนั้น
จะต้องอยู่ในตำแหน่งเหนือกว่าผู้ที่ถูกหัวเราะ  
 2. ทฤษฎีความไปด้วยกันไม่ได้ ความคับข้องใจจากความผิดหวังในสิ่งที่คาดหวัง และ
ความสัมพันธ์ระหว่างเหตุการณ์ที่ไปด้วยกันไม่ได้ (Incongruity, Frustration of Expectation 
and Bisociation) ทฤษฎีกลุ่มนี้ได้รับความเชื่อถืออย่างกว้างขวาง เชื่อว่าสิ่งที่จะทำให้เกิดขบขันได้นั้น 
เกิดจากการผิดความคาดหมายในสิ ่งใดสิ ่งหนึ ่ง ส่วนทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างเหตุการณ์ 
(Bisociation) เป็นทฤษฎีที่เหตุการณ์อย่างหนึ่งสามารถมีความหมายที่แตกต่างกันไปทั้งสองอย่าง 
และความหมายอย่างหนึ่งของเหตุการณ์นั้นถูกเข้าใจไปเป็นอีกความหมายหนึ่งในทันทีทันใด  
 3. ทฤษฎีการผ่อนคลายจากความตึงเครียด และการหลุดพ้นจากการไม่กล้าแสดงออก 
(Rellef of Tension and Release from Inhibition) ทฤษฎีนี้เห็นว่าอารมณ์ขัน เป็นกระบวนการ 
ผ่อนคลายความเครียดหรือความอึดอัดใจของมนุษย์ในภาวะปกติที่อยู่ในความถูกต้องของสังคม 
และความยับยั้งชั่งใจ ซึ่งเมื่อมนุษย์เกิดอารมณ์ขันจะถูกทำให้หลุดพ้นจากภาวะดังกล่าว 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 

1. ทบทวนแนวคิดทฤษฎีเกี ่ยวกับอารมณ์ขัน งานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับอารมณ์ขันและ
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทานก้อม  

2. เก็บข้อมูลจากคลิปวิดีโอนิทานก้อมอีสานช่องยูทูบ THAI TALE ตามที่ได้ระบุไว้ใน
ขอบเขตการวิจัย ได้ข้อมูลจากคลิปวิดีโอนิทานก้อมอีสานที่ใช้ในงานวิจัย จำนวน 62 เรื่อง  
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 3. วิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันจากคลิปวิดีโอนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ 
THAI TALE โดยใช้แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับอารมณ์ขันและงานวิจัยที่ได้ศึกษามาเป็นแนวทางในการ
วิเคราะห์ข้อมูล 
 4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
 
ผลการวิจัย 

การศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE 
ผู้วิจัยจำแนกกลวิธีการสร้างอารมณ์ได้ 2 ประเภท ได้แก่ กลวิธีด้านเนื้อหา และกลวิธีด้านภาษา 
ดังนี้ 

1. กลวิธีด้านเนื้อหา 
กลวิธีด้านเนื้อหาเป็นกลวิธีสร้างอารมณ์ขันจากเนื้อหาที่มีความขัดแย้งกันหรือเข้ากันไม่ได้ 

โดยเนื้อหาที่เกิดขึ้นกับสิ่งที่ผู้รับสารคิดผิดความคาดหมายจากความเป็นจริง จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
จากการศึกษานิทานก้อมอีสานพบว่ามีกลวิธีด้านเนื้อหา ได้แก่ การหักมุม การล้อเลียน การตีความผิด 
การสร้างเรื ่องสัปดน การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที ่เพิ ่งเกิดขึ ้น และการใช้ตรรกะที ่ผิด  
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1.1 การหักมุม 
การหักมุม คือ การนำคำพูดหรือบทสนทนาของตัวละครมาใช้ในการหักมุมจบ

อย่างทีผู่้รับสารไมไ่ดค้าดคิด หรือผิดแผกไปจากสิ่งที่ดำเนินมาตั้งแต่ต้น ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 1 

  นิทานก้อมเรื่อง ผีมาใหม่ เนื้อเรื่องกล่าวถึงผี 4 ตนนั่งคุยกันว่าตายเพราะอะไร  
ผีตัวแรกเล่าว่า “ตนเป็นทหารออกลาดตระเวนเหยียบกับ” ผีตัวสองถามว่า “เหยียบกับระเบิด”  
ผีตัวแรกบอกไม่ใช่ เหยียบกับดักหนู แล้วเป็นบาดทะยักตาย ผีตัวที่สองเล่าว่านั่งกินเหล้าอยู่ ที่ 
โรงลิเก แล้วมีคนตามมาทวงเงิน คนเหล่านั้นพกปืนมาด้วย ผีตัวที่สามจึงถามว่า “เขาเอาปืนยิงอ้ายบ่” 
ผีตัวที่สองเล่าต่อว่าไม่ได้ยิง แต่สะดุ้งตื่นตกเตียงคอหักตาย (ทั้งหมดที่เล่าคือความฝัน) ผีตัวที่สาม
เล่าว่ามีกลุ่มโจรมาข่มขืนตน ตนต่อสู้จนคว้าไม้ได ้ 

ผีตัวที่สอง : ฟาดไปที่หัวมันเลย 
ผีตัวที่สาม : บ่ ข้อยมาหนุนหัว ให้มันค่อย ๆ เฮ็ด เฮ็ดหยังกะเฮ็ดโลด 
ผีตัวที่สอง : ยามหน้าสิ่วหน้าขวานมึงยังห่วงหัวมึงอยู่เนาะ 
ผีตัวที่สาม : ข้อยกะดิ้น ๆ อีก จนมือมันหลุดออกจากปากข้อย ข้อยเลยตะโกนดังเลย 
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ผีตัวที่สอง : เอิ้นให้คนมาช่วยเฮา 
ผีตัวที่สาม : บ่ ข้อยบอกว่าค่อย ๆ เฮ็ด ได้ทุกคน 
ผีตัวที่สอง : โอ๊ย! เป็นผู้หญิงมึงกะบ่หวงตัวเลยเนาะ 
ผีตัวที่สาม : ข้อสรุปแล้วข้อยกำลังใส่เสื้อผ้าอยู่อ้าย โจรมันกะแล่นไปแม่นบ่ มันก็     
แล่นกลับมา ข้อยนี่ถูกแมงงอดตายก่อนแหมอ้าย เสียดายอีหลียังบ่ได้อีกยกเลยนิ 
ผีตัวทีส่าม : ที่เขาจับมานี่ เขาบ่ได้เฮ็ดหยังจ้อย ถูกแมงงอดตอดตาย 

    จากนั้นผีตัวที่สามจึงถามผีตัวที่สี่ว่าแล้วพี่เป็นอะไรตาย ผีตัวที่สี่ตอบว่า “กูยังบ่
ทันได้ตาย กูมานั่งขี้สื่อ ๆ” จะเห็นได้ว่านิทานก้อมเรื่อง ผีมาใหม่ มีการสร้างอารมณ์ขันโดยการ  
หักมุมด้วยคำพูดตลอดทั้งเรื่อง รวมทั้งตอนจบก็จบด้วยการหักมุมโดยผีตัวที่สี่ไม่ใช่ผีแต่เป็นคนที่มา
ถ่ายอุจจาระ ทำให้ผู้รับสารเกิดอารมณ์ขัน 

1.2 การล้อเลียน  
การล้อเลียนคือการแสดงคำพูดหรือพฤติกรรมในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง เพื่อยั่ว

เย้าเสียดสีลักษณะทางกายภาพของผู้ที่ถูกกล่าวถึง ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 2 
นิทานก้อมเรื่อง ขอเบิ่งแน เนื้อเรื่องกล่าวถึงครอบครัวหนึ่งที่พยายามเกลี้ยกล่อม

ให้ลูกสาวแต่งงานกับผู้มีอิทธิพล แต่ลูกสาวไม่ยินยอมแต่งงานด้วย จึงวางแผนกับปานเทพให้หลอก
ท่านรองฯ ว่าเป็นสามีของตน เมื่อท่านรองฯ เห็นปานเทพก็ตกใจเป็นอย่างมาก เพราะนอกจากจะ
ไม่หล่อแล้ว ยังมีรูปร่างหน้าตาอัปลักษณ์ด้วย 

ท่านรองฯ : มันเป็นไผ 
ลูกสาว    : ผัวข้อยเอง 
ท่านรอง   : ฮะ! น้องแพนได้ปลาไหลเป็นผัวบ่ เป็นหยังคิดสั้นจั่งซี่ บ่มีความคิดบ่  
               ไปเอาคนจั่งซี่มาเฮ็ดผัวบ่ คบกันมาโดนแล้วบ่ 
ลูกสาว     : คบกันมาได้ 1 ปีแล้ว   
จากบทสนทนาในนิทานก้อมข้างต้น จะเห็นได้ว่าตัวละครปานเทพถูกล้อเลียน

โดยการเปรียบเทียบกับปลาไหล ซึ่งมีลักษณะคล้ายปานเทพเพราะลักษณะทางกายภาพของ     
ปานเทพนั้น ไม่มีผม หน้ากลม ๆ ไม่มีฟัน เมื่อผู้รับสารมองเห็นตัวละครปานเทพต้อยต่ำกว่าตนและ
รู้สึกว่าตนเหนือกว่าจึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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1.3 การตีความผิด  
การตีความผิด คือ การตีความถ้อยคำที่ผิดจากเจตนาของผู้ส่งสาร ซึ่งมักเกิดจาก

การขาดประสบการณ์ตรง ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 3  
นิทานก้อมเรื่อง สาวแพนยังบริสุทธิ์ เนื้อเรื่องกล่าวถึง หนุ่มสาวคู่หนึ่งที่เข้าพักใน

โรงแรมม่านรูด ผู้ชายไม่มีประสบการณ์เรื่องเพศ จึงโทรศัพท์ไปปรึกษาขอคำแนะนำจากพ่ีชาย 
  อ้ายหมาน : โตกะแก้ผ้า 2 คนเลย ให้ผู้หญิงนอนข้างล่าง แล้วโตกะนอนข้างเทิง   
                                    แล้วกะ...กะจึ๊กๆ 
  เพียว        : เออ ๆ โอเคอ้าย ขอบคุณหลาย ๆ 
  สาวแพน  : เฮ็ดหยังต่ออ้าย  
  เพียว   : น้องหล้าอยู่ล่าง อ้ายอยู่เทิง (ชี้ไปที่พ้ืน แล้วตนก็นอนบนเตียง) 
  สาวแพน  : เฮ็ดจั๋งได๋ต่อละอ้ายเพียว มันหนาวเด้ 

เพียว   : กะเฮ็ดจั่งซี่ละ  
สาวแพน  : โอ้ย! จั่งปึกคัก ไปเลย ๆ เสียเวล่ำเวลา 
จากตัวอย่างข้างต้นแสดงการตีความประโยค “ผู้หญิงนอนข้างล่าง” “โตกะนอน

ข้างเทิง” ไม่ตรงตามเจตนาในการสื่อสารของอ้ายหมาน โดยเพียวตีความว่าผู้หญิงนอนที่พื้นห้อง 
ส่วนตนนอนบนเตียง ผู้รับสารมองเห็นความผิดพลาดในการตีความที่เกิดจากการขาดประสบการณ์
อย่างน่าอับอายจึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

1.4 การสร้างเรื่องสัปดน 
การสร้างเรื่องสัปดนคือการสร้างพฤติกรรมตัวละครให้มีลักษณะนิสัยหยาบโลน 

หรือมีพฤติกรรมทางเพศท่ีผิดปกติวิสัยขัดต่อหลักศีลธรรมอันดีงาม ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 4 
นิทานก้อมเรื่อง พ่นพิษปลาดุก เนื้อเรื่องกล่าวถึงน้องภรรยานำกับข้าวไปส่งให้

พ่ีเขยที่ทุ่งนา โดยก่อนกลับพ่ีเขยสั่งน้องภรรยาให้รอเพ่ือนำปลาที่จับได้ไปด้วย แต่เมื่อพ่ีเขยเดินลง
ไปหยิบปลาที่ขังไว้ในคลองก็ส่งเสียงร้องอย่างทรมานว่าถูกพิษเงี่ยงปลาดุกตำเข้าที่อวัยวะเพศ  
น้องภรรยาจึงเข้าไปช่วยพยุงข้ึนจากน้ำ 

น้องภรรยา : เฮ็ดจั่งได๋ ๆ  
พ่ีเขย        : มันต้องถอนพิษ ส่อยอ้ายถอนพิษได้บ่ 
น้องภรรยา : อ้าย แล้วเขาถอนพิษจั่งได๋ล่ะ  
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พี่เขย        : บ่ยากอ้ายสิสอนให้ เคยเรียนมาบ่ ตอนประถมคือดูดพิษงูนี่ละ มัน 
                           กัดหม่องได๋ เฮากะดูดหม่องฮ่ัน ที่งูมันกัดนั้นละหล้าเอ้ย 

น้องภรรยา : แล้วอันนี้ข้อยต้อง เอ่อ.... 
พ่ีเขย        : เร็ว ๆ น้อง พิษคือสิแล่นแล้ว ฟ้าวเด้อหล้า เร็ว ๆ รีบนอนลงมา 
น้องภรรยา : อ้ายมันคือบวม 
พี่เขย        : โอ้ย! มันบวมแม่นเบาะ แสดงว่าพิษมันเริ่มแล่นแล้ว ฟ้าวดูดถอน 

                                      พิษออกถ่าแม้ เดี๋ยวมันสิแล่นเข้าหัวใจอ้าย 
จากบทสนทนาข้างต้นจะเห็นได้ว่าพี่เขยมีเจตนาหลอกน้องภรรยาให้ใช้ปากดูด

พิษเงี่ยงปลาดุกให้ตน แต่แท้จริงแล้วพี่เขยต้องการให้น้องภรรยาใช้ปากสำเร็จความใคร่ให้กับตน 
ซึ่งเป็นพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม ขัดต่อหลักศีลธรรมอันดีงาม ผู้รับสารมองเห็นพฤติกรรมของพ่ีเขย
ที่หยาบโลนถูกปลดปล่อยจากกรอบความถูกต้องของสังคม จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

1.5 การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที่เพิ่งเกิดขึ้น  
  การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที่เพิ่งเกิดขึ้นคือการใช้ถ้อยคำที่มีความขัดแย้งกับ
พฤติกรรมหรือคำพูดที่เพ่ิงเกิดขึ้น ดังตัวอย่าง 
  ตัวอย่างที่ 5 
  นิทานก้อมเรื่อง ปูนาขาเก เนื้อเรื่องกล่าวถึงทิดหมานที่มีนิสัยชอบสั่งสอนผู้อ่ืนวัน
หนึ่งไปเจอเพ่ือนนั่งดื่มสุราอยู่ จึงเข้าไปบอกว่าการดื่มสุราเป็นสิ่งไม่ดี ควรลดละเลิก 
  ทิดหมาน : ศีล 5 ก็รักษาไม่ได้ 
  อ๊อด       : กินสื่อ ๆ มันสิผิดม่องได๋ 
  ทิดหมาน : งึด สูหลายเนาะ เหล้ามันทำลายสุขภาพ เป็นโรคตับแข็ง โรคแทรก 
                                   ซ้อนอีกหลายอย่าง ตายอย่างเขียดพู้นละเว้ย 
  อ๊อด       : เจ้าบ่กินเบาะ   
  ทิดหมาน : สิกินเฮ็ดหยัง กะสอนอยู่นี่เด้  
  ปานเทพ  : เอ้า เอาจักเป๊ก 
  ทิดหมาน : เวลากูสิเว้าหยังเป็นสาระประโยชน์ บ่มีไผฟัง เออ! เดี๋ยวสิหาว่าหยิ่ง 
  หลังจากนั้นทิดหมานก็ดื ่มสุราและสูบบุหรี่ของเพื่อน ๆ จนหมด จะเห็นได้ว่า    
ทิดหมานกล่าวว่าตนไม่ดื่มสุรา แต่พฤติกรรมของทิดหมานที่ดื่มสุราจนเมาอย่างขาดสตินั้น ขัดแย้ง
กับบทสนทนาในก่อนหน้านี้ ผู้รับสารมองเห็นถึงความไม่เข้ากันระหว่างคำพูดกับพฤติกรรมของ     
ทิดหมานจึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 
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1.6 การใช้ตรรกะที่ผิด 
การใช้ตรรกะที ่ผิดคือการให้เหตุผลที ่ไม่เป็นไปตามหลักการที ่ถูกต้องและ

สมเหตุสมผล โดยตัวละครจะมีพฤติกรรมที่ขาดสติปัญญาหรือขาดความรู้ขาดประสบการณ์        
ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 6  
 นิทานก้อมเรื่อง ขึ้นสวรรค์ เนื้อเรื่องกล่าวถึงชายคนหนึ่งฝันว่าปู่ที่ตายไปแล้วมา

ต่อว่าตนว่าไม่เคยทำบุญไปให้ ตอนนี้ปูอ่ยู่บนสวรรค์แต่หนาวมาก อยากให้หลานนำผ้าห่มไปทำบุญให้ 
เมื่อตื่นขึ้นมาหลานจึงรีบไปซื้อผ้าห่มเพื่อจะนำไปให้ปู่บนสวรรค์ เมื่อมีคนเมาผ่านมาจึงถามว่าจะ
เอาผ้าห่มไปให้ปู่บนสวรรค์ได้อย่างไร คนเมาจึงตอบว่าให้เผาผ้าห่ม ชายคนดังกล่าวก็บอกว่าจะเผา
ได้อย่างไรเพราะเพิ่งซื้อมาใหม่ ๆ ต่อมามีชายคนหนึ่งขับรถยนต์ผ่านมา ชายคนดังกล่าวก็ถาม
คำถามเดิมว่าจะนำผ้าห่มไปให้ปู่บนสวรรค์ทำอย่างไร ชายขับรถยนต์จึงตอบว่าให้นำไปถวายวัด 
แต่ชายคนดังกล่าวบอกว่าถ้านำไปถวายวัดผ้าห่มก็จะอยู่ที่วัด พระก็จะเป็นผู้ใช้ ไม่ได้นำไปให้ปู่ 
บนสวรรค์ ชายคนนี้จึงเดินไปเรื่อย ๆ จนเจอคู่รักคู่หนึ่ง เขาถามว่าจะไปไหนกัน หนุ่มสาวคู่นี้จึง
ตอบว่าจะไปขึ้นสวรรค์ ชายคนนี้ดีใจมากที่มีคนจะไปสวรรค์ จึงฝากผ้าห่มไปให้ปู่บนสวรรค์ด้วย 
คู่รักสบโอกาส เพราะยังไม่มีอะไรเป็นที่นอน จึงรับปากว่าจะนำไปให้ปู่ของชายดังกล่าวบนสวรรค์ 

 จากนิทานก้อมเรื่อง ขึ้นสวรรค์ จะเห็นได้ว่าเรื่องนี้สร้างอารมณ์ขันจากพฤติกรรม
ของตัวละครที่ใช้ตรรกะผิด ๆ ขาดความรู้และประสบการณ์ เพราะตามความเชื่อของศาสนาพุทธ
การทำบุญอุทิศส่วนกุศลให้คนที่ล่วงลับไปนั้นมีหลายวิธี วิธีที่คนส่วนใหญ่นิยมคือการนำสิ่งของไป
ถวายแด่พระสงฆ์ที่วัด แต่ตัวละครดังกล่าวไม่มีความรู้ในเรื่องการทำบุญ แม้จะได้รับคำตอบจาก 
ทุกคนที่ตนพบก็ไม่เชื่อคำแนะนำผู้ใดเลย เพราะคิดว่าทุกคนไม่ได้ไปสวรรค์ จนกระทั่งเจอคู่รักที่
ตอบว่าจะไปขึ้นสวรรค์ จึงฝากผ้าห่มไปให้ปู่เพราะเชื่อว่าจะไปสวรรค์จริง ซึ่งคำว่า “ขึ้นสวรรค์” 
ของหนุ่มสาวคู่นี้หมายถึงการมีเพศสัมพันธ์กัน ผู้รับสารมองเห็นความเหนือกว่าของตนที่ค้นพบ
ความบกพร่องทางสติปัญญาของผู้อื่น จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 
2. กลวิธีด้านภาษา 
กลวิธีด้านภาษาเป็นกลวิธีที่สร้างอารมณ์ขันจากการใช้ภาษา โดยภาษาที่ใช้จะมีความ

แตกต่างจากภาษาทั่วไป หรือการใช้ภาษาที่มีความหมายขัดแย้งกัน เพ่ือให้ผู้รับสารเกิดอารมณ์ขัน 
จากการศึกษานิทานก้อมอีสานพบว่ามีกลวิธีด้านภาษา ได้แก่ การใช้คำกำกวม การใช้คำพ้อง     



88 | Aksara Pibul Journal 

Year 2 Volume 1 No. January-June 2021 

 

การใช้สัญลักษณ์ การกล่าวเกินจริง การแปลสำนวนตามความหมายประจำ การใช้การพรรณนา
หรือบรรยายอย่างตรง ๆ 

 2.1 การใช้คำกำกวม 
 การใช้คำกำกวมคือการใช้ถ ้อยคำที ่สามารถตีความได้หลายความหมาย           

ดังตัวอย่าง 
ตัวอย่างที่ 7 
นิทานก้อมเรื่อง หลอยเมียอาเฮียหลี เนื้อเรื่องกล่าวถึงเฮียหลีเจ้าของอู่ซ่อมรถ

และภรรยา วันหนึ่งทิดหมานมาขอยืมหินลับมีดของเฮียหลี เฮียหลีจึงให้ทิดหมานไปเอาหินมาลับ
มีดจากภรรยาของตน 

ทิดหมาน : ข้อยยืมหินฝนมีดแด ่
เฮียหลี    : มายืมหินฝนมีดร้านซ่อมจักรยาน โอ้ย! ไป ๆ ไปเอากับเมียกูอยู่ในบ้านไป๊ 
ทิดหมาน : เจ้ (เสียงเรียก) 
เจ้         : เอ้า! เจ้ามาเฮ็ดหยังละนั่น 
ทิดหมาน : คือ เฮียบอกข้อยมาเอาเจ้นั่นหนะ 
เจ้         : เฮียนั่นบ่ บอกให้เจ้ามาเอากับข้อย ข้อยบ่เชื่อเจ้าดอก ข้อยสิไปถาม 

                                   เฮียก่อน 
ทิดหมาน : เอ้า! ไปถามติละ เพ่ินเว้าเองให้มาเอาเจ้นี่แมะ 
เจ้         : เฮีย ๆ เจ้าให้อ้ายทิดหมานมาเอากับข้อยบ่ 
เฮียหลี    : เออ ก็ให้มันไป สิแพงไว้เฮ็ดหยัง แบ่ง ๆ กันไป ให้มันเอาแล้ว แล้วไป 
จากบทสนทนาข้างต ้นจะเห ็นได ้ว ่าคำว ่า “เอากับเม ีย” เป ็นคำกำกวม  

มีความหมายได้หลายนัย โดยความหมายคำว่า “เอากับเมีย” ของตัวละครเฮียหลี หมายถึง ไปเอา
หินลับมีดจากภรรยาของเฮียหลี แต่ตัวละครทิดหมาน หมายถึง การมีเพศสัมพันธ์กับภรรยาของ
เฮียหลี ผู้รับสารมองเห็นความไม่เข้ากันระหว่างความหมายในสถานการณ์จริงและความหมายที่
คาดว่าจะเกิดขึ้น จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

2.2 การใช้คำพ้อง  
การใช้คำพ้องคือการนำคำที่ออกเสียงเหมือนกันแต่รูปเขียนและความหมาย

แตกต่างกันมาใช้เป็นบทสนทนาของตัวละครเพ่ือสร้างอารมณ์ขัน ดังตัวอย่าง 
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ตัวอย่างที่ 8 
นิทานก้อมเรื่อง เข้าเมิดแล้ว เนื้อเรื่องกล่าวถึงครอบครัวหนึ่งที่เพ่ิงขายข้าวได้เงิน

จำนวนมาก ลูกสาวจึงคิดจะขอเงินพ่อแม่เพื่อซื้อโทรศัพท์ใหม่ แต่บังเอิญได้ยินพ่อแม่คุยกันว่าเข้า
หมดแล้ว 

แม่      : เข้าอีกจักหน่อยแด่เฒ่า 
พ่อ      : เข้าเมิดแล้ว เข้าเมิดแล้ว 
แม่      : เมิดแล้วบ่เฒ่า โอ๊ย! 
ลูกสาว : เข้าเมิดแล้ว (ผ่านมาได้ยิน เสียใจมาก) 
 ……….เช้าวันรุ่งขึ้น......... 
พ่ีสาว  : น้องฮ้องไห้เฮ็ดหยัง ไผเฮ็ดน้องบอกเอ้ือยมา 
พ่อ     : เป็นหยังละอีนาง คือตาแดง ๆ 
ลูกสาว : ข้อยอยากได้โทรศัพท์  
พ่อ     : โอ้ย! อยากได้โทรศัพท์กะไปเบิ่งติ มันสิเครื่องละท่อได๋ มาเอาเงินกับพ่อ 

                                เนี่ย เงินเปอเลอะเปอเต๋อ 
  ลูกสาว : ก็เม่ือคืนนี้ ข้อยเห็นเจ้ากับอีแม่คุยกันว่า เข้าเมิดแล้ว เข้าเมิดแล้ว 
  จากบทสนทนาข้างต้นตัวละครลูกสาวเข้าใจว่า “เข้าเมิดแล้ว” หมายถึง ข้าวใน
ยุ้งฉางหมดแล้ว เพราะคำว่า ข้าว ในภาษาอีสาน ออกเสียงว่า เข้า ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า เข้า ที่
หมายถึง ทำให้เคลื่อนไปข้างใน จึงทำให้ลูกสาวเข้าใจผิดว่าข้าวหมดแล้ว ในความเป็นจริงคำว่า 
“เข้าเมิดแล้ว” หมายถึงการร่วมเพศของพ่อกับแม่ ผู้รับสารมองเห็นความไม่เข้ากันของภาษาที่ใช้ 
จนเกิดการตีความหมายไปคนละทิศทาง จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

2.3 การใช้สัญลักษณ์ 
การใช้สัญลักษณ์คือสื่อแทนความคิดหรือลักษณะบางประการของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

ซึ่งแสดงให้เห็นความคล้ายคลึงหรือความสัมพันธ์ระหว่างสัญลักษณ์กับสิ่งที่ถูกแทนหรือความเป็น
ตัวแทนของสัญลักษณ์นั้น ในกรณีที่ไม่สามารถกล่าวถึงสิ่งนั้นได้อย่างตรงไปตรงมา เพราะขัดต่อ
กฎเกณฑ์ทางสังคม โดยแบ่งสัญลักษณ์เป็น 2 ประเภท คือ สัญลักษณ์ตามแบบแผน และสัญลักษณ์
ส่วนตัว (ทัศนีย์ กระต่ายอินทร์, 2521, น. 142-143) จากข้อมูลที่นำมาวิเคราะห์พบเพียงการใช้
สัญลักษณ์ส่วนตัวที ่ใครคนใดคนหนึ่งใช้แทนสิ ่งที ่ตนต้องการกล่าวถึง เป็นลักษณะเฉพาะตน  
ดังตัวอย่าง 
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ตัวอย่างที่ 9 
นิทานก้อมเรื่อง รหัสลับหลอยเมียเขา เนื้อเรื่องกล่าวถึงสามีภรรยาคู่หนึ่งที่ตกลง

กันว่าหากจะมีเพศสัมพันธ์ไม่ให้พูดตรง ๆ ต่อหน้าผู้อื่น ให้ใช้รหัสลับคำว่า “ซักผ้า”  
ภรรยา  : อ้ายไก่ ไปนำหาผัวให้ข้อยแน่ เราเสียไปไสตั้งแต่เช้าแล้วนี่ 
อ้ายไก่  : อ้ายบ่ว่างดอก งานอ้ายหลาย 
ภรรยา  : อ้าย ๆ เอาจั่งซี่ ข้อยสิให้เงินเจ้าแล้วกัน ไปบอกเราเด้อ รีบฟ้าวมาซักผ้า 

                                 ให้ข้อยแน่ ผ้าหลายแฮง บอกเราจั่งซั่นเด้ออ้ายเด้อ 
...............จากนั้นอ้ายไก่ก็ไปตามสามีที่เล่นการพนันอยู่............ 
อ้ายไก่  : เมียเจ้าบอกให้ไปซักผ้า 
สามี     : ซักผ้าอันหยังอีก ตอนนี้กูเสียอยู่ บอกมันว่าเครื่องซักผ้าเสีย มันเสียอยู่ 
อ้ายไก่  : อ้ายเมียเจ้าบอกว่าถ้าเจ้าบ่ไป สิหาคนอ่ืนมาซักแทน (มาตามรอบที่ 2) 
สามี     : มันสิหาไผมาซักแทนก็ซ่างหัวมันเถาะ ไปบอกมันกูเสียอยู่ 
จากนั้นเพื่อนสามีที่รู้รหัสลับจึงไปหลอกภรรยาเพื่อนว่าสามีให้ตนมา “ซักผ้า"

แทน ทั้งสองจึงได้เสียกัน การได้กำหนดสัญลักษณ์ “ซักผ้า” แทนการมีเพศสัมพันธ์ ทำให้ผู้รับสาร
มองเห็นสิ่งที่ผิดความคาดหมายในการใช้สัญลักษณ์ เนื่องจากสัญลักษณ์ “ซักผ้า” นี้ ได้กำหนดให้
ใช้กันเพียงสองคนสามีภรรยา แต่เมื่อมีผู้อื่นรู้ความหมายของสัญลักษณ์และมาใช้สัญลักษณ์นี้ร่วมดว้ย 
จึงทำให้ผู้รับสารเกิดอารมณ์ขัน 
  2.4 การกล่าวเกินจริง 
  การกล่าวเกินจริงคือการกล่าวถึงเรื่องที่เป็นไปไม่ได้ และไม่มีโอกาสที่จะเกิดขึ้นได้ 
ซึ่งตัวละครจะสร้างเรื่องให้เหลือเชื่อ ดังตัวอย่าง 
  ตัวอย่างที่ 10 
  นิทานก้อมเรื่อง สาวแพนดีแตก เนื้อเรื่องกล่าวถึง สามีภรรยาคู่หนึ่งที่เพิ่งแต่งงานกัน 
แต่ภรรยาไม่ยอมสามีมีเพศสัมพันธ์ด้วย เนื่องจากกลัวสามีรู้ว่าตนไม่บริสุทธิ์ ภรรยาจึงนำเรื่องนี้ไป
ปรึกษากับแม่ของตน แม่จึงแนะนำให้ราดน้ำแดงบนที่นอนหลังมีเพศสัมพันธ์ แต่พ่อกินน้ำแดงที่ซื้อ
ไว้จนหมดและซื้อน้ำเขียวมาแทน ลูกสาวไม่รู้จึงนำไปราดลงบนที่นอน 
  สามี    : เฮ้ย! อีหยังนิ 
  ภรรยา : ก็เลือดน้องเด้อ้าย 
  สามี    : เลือดอีหยังคือสีเขียว...เจ้า เป็นเอเลี่ยนบ่ 
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  ภรรยา : บ่แม่น อ้ายบ่แม่น คือว่าอ้ายเฮ็ดน้องแฮงนั้นนา น้องกะเลยดีแตก 
  สามี    : ดีแตก! ดีมันสีเขียวอะเนาะ (สามีทำหน้างง) 
  จากบทสนทนาข้างต้นจะเห็นได้ว่าตัวละครกล่าวถึงเรื่องที่เป็นไปไม่ได้ เพราะการ
เสียความบริสุทธิ์ครั้งแรกจนทำให้ถุงน้ำดีแตกนั้น ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ตามหลักการทางการแพทย์ 
แต่เนื่องจากตัวละครภรรยาต้องการแก้ไขสถานการณ์และปกปิดความจริง จึงกล่าวเรื่ องที่เกินจริง
ออกมา ผู้รับสารมองเห็นถึงความไม่เข้ากันในการให้เหตุผลกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น จึงทำให้เกิด
อารมณ์ขัน 
  2.5 การแปลสำนวนตามความหมายประจำ 
  การแปลสำนวนตามความหมายประจำคือการแปลความหมายของสำนวนด้วย
ความหมายนัยตรงของคำแต่ละคำ แม้ว่าตามปกติแล้วสำนวนจะเป็นถ้อยคำที่มีความหมายไม่ตรง
ตามหมายปกติของถ้อยคำนั้น ๆ แต่มักมีความหมายในลักษณะเปรียบเทียบ (วีณา วุฒิจำนง, 
2562, น. 113) ดังตัวอย่าง 
  ตัวอย่างที่ 11 
  นิทานก้อมเรื่อง โจรปล้นสวาท เนื้อเรื่องกล่าวถึงสองแม่ลูกที่ถูกโจรปล้นขณะ
ต้อนวัวไปกินหญ้า 
  โจร 1   : หยุด กูบอกให้หยุด ฮ้องหาสะแตกอันหยัง นี่คือการปล้น 
  แม่      : สิมาปล้นอีหยังข้อย ข้อยบ่มีให้ปล้นหยังเลย 
  โจร 1   : ไปเอาวัวมันมา 
  โจร 2   : อ้าย วัวมันถูกมัดไว้มันอยู่นั้นละ บ่ไปไสดอก ลูกสาวมันน่าสนกว่า 
  โจร 1   : ป๊าด! ตาถึง ๆ 
  แม่       : มึงสิเฮ็ดหยังลูกกูหะ เฮ็ดหยังลูกกูต้องข้ามศพกูไปก่อน  
  ลูกสาว  : อย่าเฮ็ดหยังแม่ข้อย ถ้าสิเฮ็ด เฮ็ดข้อยผู้เดียว 
  แม่       : บ่ต้องยุ่ง บ่ต้องมาเสือก ให้คุณโจรพิจารณาเอาเอง 
  โจร 2    : เอาซี่ซะ เฮามันโจรมีสัจจะ เฮาบ่เฮ็ดผู้เฒ่ากับเด็กน้อย 
  แม่ : เป็นโจรอีหลีบ่นิ 
  โจร 2 : เอ้า! กะโจรอีหลีแมะ โหดส่ำนี่แมะ 
  แม่  : ถ้าเป็นโจรอีหลีมึงต้องฮู้จักคำนี้ 
  โจร 2 : คำหยัง 
  แม่ : บ่มีสัจจะในหมู่โจร 
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  จากบทสนทนาข้างต้นกล่าวถึงสำนวน “ไม่มีสัจจะในหมู่โจร” ซึ่งมีความหมายใน
เชิงเปรียบเทียบว่า “คนพาลย่อมไม่รักษาคำพูด” แต่ตัวละครแม่แปลความหมายสำนวนตาม
ความหมายนัยตรง เพ่ือต้องการให้ตัวละครโจรไม่รักษาคำพูดที่ให้ไว้ว่าจะไม่ทำอันตรายแก่เด็กและ
คนชรา ซึ่งตัวละครแม่ไม่ต้องการให้เป็นเช่นนั้น เพราะต้องการให้โจรทั้งสองมีความสัมพันธ์ทาง
เพศกับตน ผู้รับสารมองเห็นถึงความไม่เข้ากันระหว่างความหมายของสำนวนกับการแปลสำนวน
ตามความหมายประจำคำแต่ละคำ ทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 2.6 การใช้การพรรณนาหรือบรรยายอย่างตรง ๆ 
 การใช้การพรรณนาหรือบรรยายอย่างตรง ๆ คือการพรรณนาหรือบรรยายเพ่ือ

ถ่ายทอดความคิดของผู้ส่งสารไปสู่ผู้รับสาร และการบรรยายนั้นก่อให้ผู้รับสารเกิดอารมณ์ขันได้
จากคำพูดหรือความคิดเห็นของผู้ส่งสารนั่นเอง (กัญญา นาคสิทธิวงษ์, 2531, น. 122) ดังตัวอย่าง 

 ตัวอย่างที่ 12 
 นิทานก้อมเรื่อง บ้าสมบัติ เนื้อเรื่องกล่าวถึงครอบครัวหนึ่งที่พ่อแม่บ้าสมบัติมาก 

บังคับให้ลูกสาวแต่งงานกับเสี่ยเพียวที่ไม่เคยรู้จักกันมาก่อน เพราะอยากได้ทองหนึ่งปี๊บที่เสี่ยเพียว
นำมาเป็นค่าสินสอด ลูกสาวทนการบังคับแต่งงานไม่ได้จึงหนีตามแฟนหนุ่มของตนไป 

 ลูกน้อง : อย่าลืมเด้อ เฮ็ดจังได๋กะได้ ให้ลูกสาวเจ้าแต่งงานกับเสี่ยของข้อยให้ได้ 
    ถ้าบ่เอา สิเอาทองกลับ 
 พ่อ : เรื ่องนี้บ่ต้องห่วงดอกเด้อ ลูกสาวข้อย ข้อยเลี้ยงมาแต่อ้อนแต่ออด  

                                 ข้อยชี้ให้มันลงฮูมันกะลง ชี้ให้ขึ้นต้นไม้มันกะขึ้น 
 ...............ลกูสาวมาได้ยนิจึงหนีตามแฟนหนุ่ม........... 
 ลูกน้อง : สาวแพนหนีตามผู้บ่าวบ่ เฮ้ย! บ่ได้ เอาทองคืนมา 
 พ่อ : เดี๋ยว ๆ โอ๊ย! มันบ่มีปัญหาหรอก หนีแค่นี่ 
 ลูกน้อง : บ่มีจั่งได๋ ไอ้นี่มันเว้าอยู่ ลูกสาวเจ้าหนีตามผู้ชายไป 
 พ่อ : เดี๋ยวข้อยสิไปตามมาให้ จั่งได๋มันต้องกลับมา 
 ลูกน้อง : ข้อยบ่ไว้ใจซุมเจ้า เอาซี่สา...ถ้าเจ้าอยากได้ทองนี่ เจ้าต้องมีตัวประกัน 
 แม่ : เอาข้อยพอได้บ่ 
 ลูกน้อง : โอ้ย! บ่เจียมตัวเลย ให้หมู่เจ้าเอาไร่เอานาหมู่เจ้าหนะ มาประกันทอง 
 พ่อ : ได้เลย ๆ เฒ่า ๆ เดี๋ยวเจ้าไปเอาโฉนดที่นา 500 ไร่ มาประกันไว้ก่อน 
 จากนั้นพ่อก็เอาทองที่ได้มาไปขายปรากฏว่าเป็นทองปลอมทั้งหมด ทำให้ต้อง   

เสียที่นาไปโดยไร้ประโยชน์ จะเห็นได้ว่าบทสนทนาข้างต้นเป็นการใช้ภาษาบรรยายอย่างตรง ๆ     
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เพ่ือถา่ยทอดความคิดของตัวละคร โดยที่ผู้รับสารไม่ต้องใช้ความคิดหรือการตีความเหมือนกับเรื่อง
อื่น ๆ อีกทั้งผู้รับสารยังมองเห็นความเหนือกว่าที่ตนไม่ได้เป็นเป้าของอารมณ์ขัน เหมือนกับตัว
ละครพ่อแม่ท่ีถูกเสี่ยและลูกน้องหลอกเอาที่นาไป จึงทำให้เกิดอารมณ์ขัน 

  
สรุปและอภิปรายผล 
 ผลการศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE 
พบว่านิทานก้อมอีสานช่องยูทูบ THAI TALE ปรากฏกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันจำนวนทั้งสิ้น 12 
กลวิธี แบ่งเป็นกลวิธีด้านเนื้อหา 6 กลวิธี ได้แก่ 1) การหักมุม 2) การล้อเลียน 3) การตีความผิด         
4) การสร้างเรื่องสัปดน 5) การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที่เพิ่งเกิดขึ้น 6) การใช้ตรรกะที่ผิด และ
กลวิธีด้านภาษา 6 กลวิธี ได้แก่ 1) การใช้คำกำกวม 2) การใช้คำพ้อง 3) การใช้สัญลักษณ์          
4) การกล่าวเกินจริง 5) การแปลสำนวนตามความหมายประจำ 6) การใช้การพรรณนาหรือ
บรรยายอย่างตรง ๆ 
 เนื้อหาของนิทานก้อมพ้ืนบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE ส่วนใหญ่นำเสนอเกี่ยวกับเรื่อง
เพศ ความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา แม่ยายกับลูกเขย พี่เขยกับน้องภรรยา รวมทั้งความโง่และ
ความฉลาดของตัวละคร และเกี่ยวกับพระสงฆ ์สอดคล้องกับวีรภัทร บุญมา (2559, น. 8) กล่าวว่า 
นิทานก้อมนิยมเล่าเป็นร้อยแก้วมีเนื ้อหาเกี ่ยวกับเรื ่องเพศ เรื ่องผิดประเวณีในเครือญาติ  
ความขัดแย้งระหว่างพ่อตากับลูกเขย เรื่องของคนพิการ และเรื่องความโง่หรือความเข้าใจผิด เป็นต้น 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่ามีเนื้อหาที่ปรากฏเกี่ยวกับพระสงฆ์เพียงเรื่องเดียว ซึ่งปกติแล้ว
เนื้อหาของนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานจะนำเสนอเกี่ยวกับเรื่องพระสงฆ์ค่อนข้างมาก ดังที่ กนกศักดิ์ 
ธานี (2556, น. 175) ได้สรุปว่า เหตุที่นิทานก้อมมีเรื่องพระสงฆ์ถูกนำมาล้อเลียนมากเป็นอันดับ
สองรองจากเรื่องเพศ เนื่องจากเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจำวันของชาวอีสาน และเป็นสิ่งที่ชาว
อีสานตั้งความหวังว่าอยากให้เป็นไปตามวิถีทางที่ถูกต้อง แต่เนื่องจากการนำเสนอนิทานก้อมในสื่อ
บนยูทูบที่ออนไลน์ไปทั่วโลก จึงทำให้มีการปรับเปลี่ยนเนื้อหาไม่ให้พาดพิงถึงความเชื่อและศาสนา 
ดังที่วีรภัทร บุญมา (2559, น. 91) ให้เหตุผลการปรับเปลี่ยนเนื้อหานิทานก้อม ไว้ว่า การเผยแพร่
ในสื ่อบนยูทูบต้องมีกติกาและวิน ัย เนื ่องจากยูทูบเองก็ม ีระเบียบวิน ัยที ่ต ้องปฏิ บัต ิตาม  
การเปลี่ยนแปลงด้านเนื้อหาที่เกิดขึ้นก็คือ การปรับปรุงคำพูดให้ดีขึ้น เนื้อหาให้มีความสร้างสรรค์
มากขึ้นและอยู่ในขอบเขตของวัฒนธรรม แต่อย่างไรก็ตามเนื้อหาที่ปรับเปลี่ยนนั้นยังคงสะท้อน
สภาพสังคมและพฤติกรรมของคนในสังคมปัจจุบัน ทำให้ผู้รับสารรับรู้และส่งผลให้เกิดอารมณ์ขัน
ได้ง่ายขึ้น 
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 ในส่วนกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันด้านเนื้อหาปรากฏ 6 กลวิธี ได้แก่ การหักมุม การล้อเลียน 
การตีความผิด การสร้างเรื่องสัปดน การกล่าวขัดแย้งกับพฤติกรรมที่เพ่ิงเกิดขึ้น การใช้ตรรกะที่ผิด 
ซึ่งสอดคล้องกับวีณา วุฒิจำนง (2562) ที่ได้ศึกษาเรื่องกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในรายการจำอวด
หน้าจอ ที่พบว่ากลวิธีด้านเนื ้อหาปรากฏการสร้างอารมณ์ขันโดยการตีความใหม่ การหักมุม  
การกล่าวตรงกันข้ามกับเรื่องที่เพิ่งกล่าวถึง การนำเสนอพฤติกรรมที่ผิดไปจากปกติ การกล่าวแช่ง 
และการล้อเลียนลักษณะทางกายภาพ และกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันด้านภาษาปรากฏ 6 กลวิธี 
ได้แก่ การใช้คำกำกวม การใช้คำพ้อง การใช้สัญลักษณ์ การกล่าวเกินจริง การแปลสำนวนตาม
ความหมายประจำ และการใช้การพรรณนาหรือบรรยายอย่างตรง ๆ ซึ่งสอดคล้องกับปรัชญาพร 
ทองประสิทธิ์ (2555) ที่ได้ศึกษาการใช้ภาษาและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันไทยในละครตลก
สถานการณ์ ที่พบว่าการใช้ภาษาที่สร้างอารมณ์ขันไทยได้อย่างโดดเด่นในละครตลกสถานการณ์
เรื่องเป็นต่อมีทั้งการเล่นคำด้วยการใช้คำผวน การใช้คำพ้องเสียง การดัดแปลงสำนวน การใช้
ภาพพจน์เปรียบเทียบ การใช้ภาษาที่พิสดารเหล่านี้มาจากเสน่ห์ของภาษาไทยที่มีเอกลักษณ์  
เป็นของตนเอง   

จากกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันจะเห็นได้ว่าเนื้อหาและการใช้ภาษาในนิทานก้อมพื้นบ้าน
อีสานมีความสัมพันธ์กับทฤษฎีการสร้างอารมณ์ขันทั้ง 3 ทฤษฎี อีกท้ังกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันใน
นิทานก้อมพื้นบ้านอีสาน ยังมีบางกลวิธีที่มีลักษณะการสร้างอารมณ์ขันเหมือนกับวรรณกรรม  
ขำขันประเภทอื่น ๆ ซึ่งสอดคล้องกับทัศนีย์ กระต่ายอินทร์ (2521, น. 228) กล่าวไว้ว่าการสร้าง
อารมณ์ขันในวรรณกรรมร้อยแก้วประเภทขำขันมักจะพบการใช้กลวิธีต่าง ๆ ซึ่งสรุปได้คือ สร้างตัว
ละครให้มีบุคลิกพฤติกรรมน่าขัน วางโครงเรื่องง่าย ๆ ที่ผู้อ่านมักผิดคาด สร้างเนื้อเรื่องด้วยวิธี
เหน็บแหนม เสียดสี ล้อสังคม สร้างเรื่องสัปดน สร้างเรื่องให้เกินจริง ใช้สัญลักษณ์ จบเรื่องแบบ  
ผิดความคาดหมาย กำหนดให้บุคคลในเรื ่องตีความประสบการณ์ผิด ใช้ตรรกวิทยาผิด ๆ  
การตีความหมาย การบรรยายการพรรณนาและสำนวนโวหาร 

อย่างไรก็ตามแม้ว่าบางกลวิธีที่ผู้เขียนบทต้องการให้ผู้รับสารเกิดอารมณ์ขันจากเนื้อเรื่องที่
เกี่ยวกับพฤติกรรมทางเพศของตัวละครที่ขัดต่อหลักศีลธรรมอันดีงาม หรือเนื้อเรื่องที่เกี่ยวกับการ
ล้อเลียน เสียดสีลักษณะทางกายภาพของผู้ที ่ถูกกล่าวถึง ทั้งนี้ผู ้รับสารยังเข้าใจว่านิทานก้อม
พื้นบ้านอีสานที่ชมอยู ่นั ้น เป็นไปในลักษณะของการแสดงและอยู่ ในกรอบการเล่น (Playful 
Frame) ผู้รับสารจึงไม่เห็นว่าเป็นเรื่องจริง เป็นเพียงการสร้างมุกตลกให้เกิดอารมณ์ขันเท่านั้น 
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ข้อเสนอแนะ 
การศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพื้นบ้านอีสานช่องยูทูบ THAI TALE 

สามารถเป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในงานเขียนและการแสดง
ประเภทอื่น ๆ ที่มีลักษณะเป็นเรื่องขบขัน นอกจากนั้นยังสามารถศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการ
สร้างอารมณ์ขันในนิทานก้อมพ้ืนบ้านอีสานสำนวนต่าง ๆ ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
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